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			Det må stå klart, at det eneste vanskelige led i fremstillingen af en fissionsbombe af en eller anden slags er tilvejebringelsen af et kvantum spaltbart materiale af den fornødne renhed; selve bombens konstruktion er relativt ukompliceret …

				– Encyclopedia Americana

		

	
		
			Forspil

			Der var én gang, kun én gang, da de alle var sammen.

				De mødtes for mange år siden, da de var unge, før alt dette hændte; men mødet kastede skygger langt ud igennem årtierne.

				Det var den første søndag i november 1947, for at være helt præcis, og hver enkelt af dem mødte alle de andre – nogle minutter var de endda alle i ét lokale. Nogle af dem glemte øjeblikkelig de ansigter, de så, og de navne, de hørte udtalt i formelle præsentationer. Nogle af dem glemte oven i købet hele dagen, og da det enogtyve år senere blev så vigtigt, måtte de lade, som om de kunne huske, kigge på de slørede fotografier og mumle – Javist, selvfølgelig, på en sigende måde.

				Dette møde i sin tid er en tilfældighed, men i grunden ikke forbløffende. De fleste var unge og dygtige; de var bestemt til at få magt, træffe afgørelser og gennemføre forandringer, hver for sig på sin specielle måde, i deres respektive lande, og sådanne mennesker mødes i deres ungdom ofte på steder som Oxford University. Dertil kommer, at da alt dette hændte, blev de, der ikke var involveret fra starten, suget ind i det, netop fordi de havde mødt de andre i Oxford.

				Dengang syntes det dog ikke at være et historisk møde. Det var kun et sherryselskab som så mange andre, et sted, hvor der var for mange sherryselskaber (og, tilføjede studenterne gerne, ikke nok sherry). Det var en begivenhedsløs sammenkomst. I hvert fald næsten.

			*

			Al Cortone bankede på og ventede i gangen på, at en død mand skulle lukke op.

				Mistanken om, at hans ven var død, var i de sidste tre år næsten blevet til vished. Først havde Cortone hørt, at Nat Dickstein var blevet taget til fange. Hen imod krigens slutning begyndte der at cirkulere historier om, hvad der hændte jøderne i de tyske lejre. Ved krigens slutning blev den barske sandhed kendt.

				På den anden side af døren skrabede et genfærd en stol mod gulvet og gik med slæbende skridt gennem værelset.

				Cortone var pludselig blevet nervøs. Hvad nu, hvis Dickstein var invalid, vansiret? Hvis han var psykisk skadet? Cortone havde aldrig vidst, hvordan man skulle behandle invalider eller gale. Han og Dick­stein var kommet hinanden meget nær, blot en kort tid i 1943; men hvordan var Dickstein nu?

				Døren blev åbnet, og Cortone sagde: – Hej, Nat.

				Dickstein stirrede på ham, et stort smil oplyste hans ansigt, og han svarede med et af sine typiske slangudtryk: – Nu må jeg sgu be’ om mine himmelblå!

				Cortone besvarede smilet og følte sig lettet. De stak på næven, slog hinanden på skulderen og fejrede gensynet i vendinger fra soldatertiden, sådan som det var naturligt. Derefter gik de ind.

				Dicksteins hjem var et enkelt højloftet værelse i et gammelt hus i en temmelig nedslidt del af byen. Der var en smal seng, sirligt redt som på en belægningsstue, et tungt, gammelt klædeskab af mørkt træ med en tilsvarende kommode samt et bord med stabler af bøger foran et lille vindue. Cortone syntes, at værelset så bart ud. Hvis han skulle bo her, ville han anbringe nogle personlige genstande rundtom, for at stedet skulle bære præg af at være hans: fotografier af hans slægtninge, souvenirs fra Niagara og Miami Beach, fodboldpræmien fra skolen.

				– Jeg kunne godt lide at vide, hvordan du har fundet mig, sagde Dickstein.

				– Jeg kan love dig, at det var heller ikke let. Cortone tog sin uniformsjakke af og lagde den på den smalle seng. – Det tog mig det meste af i går. Han kastede et blik på værelsets eneste lænestol. Begge armlæn hældede udad i sære vinkler, en fjeder stak op af betrækkets falmede krysantemer, og et manglende stoleben var erstattet af Platons Theaitetos.

				– Kan mennesker sidde i den?

				– Ikke over sergentsgrad. Men –

				– De er jo heller ikke mennesker.

				De lo begge – det var en gammel vittighed. Dickstein tog en wienerstol fra bordet og satte sig overskrævs på den. Han mønstrede sin ven et øjeblik og sagde: – Du har taget på!

				Cortone klappede på mavens lette bue. – Vi lever godt i Frankfurt – du gik glip af noget ved at blive hjemsendt.

				Han bøjede sig frem og sænkede stemmen, som om det, han sagde, var i nogen grad fortroligt. – Jeg har tjent en formue. Smykker, porcelæn, antikviteter – alt sammen købt for cigaretter og sæbe. Tyskerne sulter. Og det bedste af det hele er, at pigerne gør alt for en stang chokolade. Han lænede sig tilbage og ventede på en latter, men Dickstein så blot på ham uden at fortrække en mine. Let forvirret skiftede Cortone emne. – Du er i hvert fald ikke for tyk.

				Lige straks havde han været så lettet over at se Dickstein tilsyneladende uskadt og smilende ligesom i gamle dage, at han ikke havde kigget nøjere på ham. Nu blev han klar over, at hans ven var radmager og så udtæret ud.

				Nat Dickstein havde altid været lille og spinkel, men nu var han næsten kun en benrad. Den ligblege hud og de store brune øjne bag de plasticindfattede briller understregede indtrykket. Mellem sokkens overkant og bukseopslaget sås nogle tommer af et blegt tændstikben. For fire år siden var Dickstein brun, sej, så hård som sålerne på hans britiske militærstøvler. Når Cortone talte om sin engelske kammerat, hvilket han af og til gjorde, sagde han gerne: – Den skrappeste, groveste kampsoldat, han reddede sgu mit liv, og det er fandeme ingen løgn!

				– Tyk? Nej, sagde Dickstein. – Landet her er stadig på smalkost, kammerat. Men vi klarer os.

				– Du har oplevet det, der var værre.

				Dickstein smilede. – Mon ikke!

				– Og du blev taget til fange.

				– Ved La Molina.

				– Hvordan fanden fik de dig?

				– Det var en smal sag. Dickstein trak på skuldrene. – En kugle brækkede mit ene ben, og jeg besvimede. Da jeg kom til bevidsthed, lå jeg i en tysk lastbil.

				Cortone kiggede på Dicksteins ben. – Helede det ordentligt?

				– Jeg var heldig. Der var en sygepasser i min vogn i krigsfange­toget – han satte benet sammen.

				Cortone nikkede. – Og derefter lejren … Han tænkte, at han måske ikke burde spørge, men han ville gerne vide det.

				Dickstein så bort. – Det gik godt, indtil de fandt ud af, at jeg var jøde. Vil du have en kop te? Jeg har ikke råd til whisky.

				– Nej tak. Cortone ville ønske, at han havde holdt sin mund. – Jeg drikker i øvrigt ikke længere whisky om formiddagen. Livet virker ikke så kort som i sin tid.

				Dicksteins blik vendte hurtigt tilbage til Cortone. – De bestemte sig til at finde ud af, hvor mange gange de kunne brække et ben samme sted og reparere det igen.

				– Gud fader bevares, hviskede Cortone.

				– Det var ikke det værste, sagde Dickstein helt lidenskabsløst. Han så atter bort.

				– Slyngler! sagde Cortone. Han kunne ikke finde på andet at sige. Der var et mærkeligt udtryk i Dicksteins ansigt, noget han ikke havde set før – noget han efter et øjebliks forløb indså havde stor lighed med angst. Det var besynderligt. Nu var det hele jo overstået, ikke? – Nå, men vi vandt sgu i det mindste, ikke? Han slog Dickstein på skulderen.

				Dickstein smilede igen. – Det gjorde vi jo. Men hvad laver du i England? Og hvordan fandt du mig?

				– Det lykkedes mig at få lov til at gøre ophold i London på vej hjem til Buffalo. Jeg gik op i Krigsministeriet … Cortone tøvede. Han var gået til Krigsministeriet for at få opklaret, hvornår og hvordan Dickstein var død. – De gav mig en adresse i Stepney, fortsatte han. – Da jeg kom derhen, var der kun ét hus tilbage i gaden. I dette hus fandt jeg en gammel mand under en hel tomme støv.

				– Tommy Coster.

				– Netop. Nå, men efter at jeg havde drukket nitten kopper tynd te og hørt hans livshistorie, sendte han mig hen til et hus omkring hjørnet, hvor jeg fandt din mor, drak mere tynd te og hørte hendes livshistorie. Da jeg fik din adresse, var det for sent at nå det sidste tog til Oxford, og jeg ventede derfor til i morges. Her er jeg altså. Jeg har kun nogle få timer – mit skib sejler i morgen.

				– Du er altså ved at blive hjemsendt?

				– Ja, om tre uger, to dage og 94 minutter.

				– Hvad skal du lave derhjemme?

				– Køre familiens virksomhed. I det sidste par år er jeg blevet klar over, at jeg er en fantastisk dygtig forretningsmand.

				– Hvad er det for en virksomhed? Det har du aldrig fortalt mig.

				– Handel, svarede Cortone kort. – Og du? Hvad fanden er det med Oxford University? Hvad studerer du?

				– Hebraisk litteratur.

				– Det er da løgn!

				– Jeg kunne skrive hebraisk, før jeg kom i skole – har jeg aldrig fortalt dig det? Min bedstefar var en meget lærd mand. Han boede i et muggent værelse oven over en viktualieforretning i Mile End Road. Lige fra jeg var ganske lille, besøgte jeg ham hver lørdag og søndag. Jeg har aldrig klaget – jeg elsker mit studium. Hvad skulle jeg ellers studere?

				Cortone trak på skuldrene. – Det ved jeg ikke – måske atomfysik, eller handelsvidenskab. Hvorfor overhovedet studere?

				– For at blive lykkelig, klog og rig.

				Cortone rystede på hovedet. – Du har altid været en original. Er her mange piger?

				– Meget få. Desuden har jeg nok at gøre.

				Cortone syntes, at Dickstein rødmede. – Du er fuld af løgn. Du er forelsket, dit fjols. Jeg kan se det. Hvem er hun?

				– Hm, hvis jeg skal være ærlig … Dickstein var synligt forlegen.

				– Hun er uden for min rækkevidde. En professors kone. Eksotisk, intelligent, den smukkeste kvinde, jeg nogensinde har set.

				Cortone satte en tvivlende mine op. – Det lyder ikke lovende, Nat.

				– Det er jeg klar over, men alligevel … Dickstein rejste sig. – Du vil få at se, hvad jeg mener.

				– Får jeg da lejlighed til at møde hende?

				– Professor Ashford holder et sherryselskab her i formiddag. Jeg er inviteret. Jeg skulle netop til at gå, da du kom. Han tog jakken på.

				– Sherryselskab i Oxford, sagde Cortone. – Det vil de sgu grine ad i Buffalo!

			*

			Det var en kold, skyfri formiddag. Blegt solskin badede de flødefarvede natursten i byens gamle bygninger. De to mænd gik i behagelig tavshed, med hænderne begravet i lommerne og skuldrene skuttet mod den bidende novembervind, der peb gennem gaderne. Der var kun få mennesker ude, men efter at de havde gået et kvarters tid, pegede Dickstein over mod det andet fortov på en høj mand med kollegietørklæde om halsen.

				– Det er russeren, sagde han. – Hej, Rostov! råbte han over til ham.

				Russeren så op, vinkede og kom over til dem. Han var karseklippet og for høj og mager til sit masseproducerede jakkesæt. Cortone begyndte at tro, at alle var magre i dette land.

				– Rostov er ved Balliol, samme kollegium som jeg, sagde Dick­stein. – David Rostov, Alan Cortone. Al og jeg var sammen i Italien en overgang. Skal du også til Ashford, Rostov?

				Russeren nikkede højtideligt. – Man går langt for en gratis drink.

				– Interesserer De Dem også for hebraisk litteratur? spurgte Cortone.

				– Nej, svarede Rostov. – Jeg er her for at studere det borgerlige samfunds økonomi.

				Dickstein lo højt. Cortone kunne ikke se det morsomme. Dickstein forklarede: – Rostov er fra Smolensk. Han er medlem af Sovjetunionens Kommunistiske Parti. Cortone kunne stadig ikke se det morsomme.

				Rostov begyndte på en lang og indviklet forklaring om, hvordan hans far havde været diplomat i Japan, da krigen brød ud. Han havde et alvorligt ansigtsudtryk, der af og til blev brudt af et listigt smil. Selv om hans engelsk var ufuldkomment, lykkedes det ham at give Cortone det indtryk, at han var nedladende. Cortone holdt op med at høre efter og begyndte at tænke på, hvordan man kunne elske en mand, som om han var ens egen bror, kæmpe side om side med ham, hvorpå han gav sig til at studere hebraisk litteratur, og man blev klar over, at man i virkeligheden aldrig havde kendt ham.

				Omsider sagde Rostov til Dickstein: – Har du besluttet, om du vil rejse til Palæstina?

				– Hvorfor dog Palæstina? sagde Cortone.

				Der kom et bekymret udtryk i Dicksteins ansigt. – Jeg har ikke bestemt mig endnu.

				– Du bør absolut tage derned, sagde Rostov. – Den jødiske nationalstat vil bidrage til at splitte de sidste rester af Det Britiske Imperium i Mellemøsten.

				– Er det Partiets synspunkt? spurgte Dickstein med et lille smil.

				– Ja, svarede Rostov alvorligt. – Du er jo socialist.

				– En slags, ja.

				– Og det er vigtigt, at den nye stat bliver socialistisk.

				Cortone undrede sig. – Araberne myrder jer jo dernede. For fanden, Nat, du slap kun med nød og næppe fra tyskerne.

				– Jeg har ikke bestemt mig, gentog Dickstein og rystede irriteret på hovedet. – Jeg ved ikke, hvad jeg skal. Man kunne mærke, at han ikke kunne lide at tale om det.

				De gik rask til. Kulden bed i Cortones ansigt, men han svedte i sin vinteruniform. De to andre begyndte at diskutere en skandale: En mand ved navn Mosley – navnet sagde ikke Cortone noget – var blevet overtalt til at lade sig smugle ind i Oxford i en varevogn og holde en tale ved mindesmærket for Martyrerne. Af samtalen kunne han nu slutte, at Mosley var fascist. Rostov hævdede, at episoden beviste, hvorledes socialdemokratiet stod fascismen nærmere end kommunismen. Dickstein påstod, at de studenter, der havde iscenesat begivenheden, kun havde været ude på at „chokere“.

				Cortone lyttede og iagttog de to mænd. De var et ulige par: den høje Rostov med det stribede tørklæde, der lignede en forbinding, med lange skridt og de noget for korte bukser blafrende om benene – og den diminutive Dickstein med store øjne og runde briller, iført den hjemsendte soldats standardkluns, et fortravlet skelet. Cortone var ikke akademiker, men han mente selv, at han kunne opfatte, når folk sagde noget andet end det, de mente: Rostov aflirede en slags officiel dogmatisk doktrin, og Dicksteins kølige overlegenhed dækkede over en anden, dybere holdning. Da Dickstein lo ad Mosley, lød det, som når et barn ler efter en ond drøm. De argumenterede begge intelligent, men uden følelse; det var en fægtematch med stumpe våben.

				Omsider syntes det at gå op for Dickstein, at Cortone blev holdt uden for samtalen, og han begyndte at tale om sherry-selskabets vært. – Stephen Ashford er lidt excentrisk, men en meget interessant mand, sagde han. – Han har tilbragt det meste af sit liv i Mellemøsten. Det siges, at han tjente en lille formue og satte den over styr. Han foretog sig gerne skøre ting, som for eksempel at ride tværs gennem Den Arabiske Ørken på en kamel.

				– Mig forekommer det at være den mindst skøre måde at komme gennem ørkenen på, sagde Cortone.

				– Ashford har en libanesisk kone, sagde Rostov.

				Cortone kiggede på Dickstein. – Er det –

				– Hun er yngre end han, skyndte Dickstein sig at sige. – Han havde hende med hjem til England lige før krigen og blev professor i semitisk litteratur her. Når han skænker marsala i stedet for sherry, betyder det, at gæsterne skal gå.

				– Kan folk da smage forskel? spurgte Cortone.

				– Her er hans hus.

				Cortone havde så småt ventet at se en maurisk villa, men Ashfords hus var typisk engelsk, hvidkalket og med grønt bindingsværk. Forhaven var et filtret buskads. De tre unge mænd gik ad en flisegang op til huset. Døren var åben. De trådte ind i en lille, kvadratisk entré. Et sted i huset lo adskillige mennesker; selskabet var altså begyndt. En dobbeltdør blev åbnet, og den smukkeste kvinde i verden kom ud.

				Cortone stod som naglet til stedet og stirrede måbende, da hun gik hen til dem. Han hørte Dickstein sige: – Min ven Alan Cortone, og pludselig rørte han hendes lange, lysebrune hånd, der var varm, tør og spinkel, og han ville ønske, at han aldrig skulle slippe den.

				Hun viste dem ind i stuen. Dickstein rørte ved Cortones arm og smilede. Han var klar over, hvad der foregik i vennens bevidsthed.

				Cortone genvandt fatningen tilstrækkeligt til at sige: – Du godeste!

				Små glas med sherry var opstillet i militærisk orden på et lille bord. Hun rakte Cortone et, smilede og sagde: – Eila Ashford hedder jeg.

				Cortone registrerede alle detaljer, mens hun rakte gæsterne glas. Hun bar ingen smykker, der var ingen makeup på hendes forbløffende smukke ansigt, det sorte hår var blankt og glat, og hun var iført en hvid kjole og sandalsko. Ikke desto mindre virkede hun næsten nøgen, og Cortone skammede sig over de kødelige tanker, der brusede gennem hans bevidsthed, idet han så på hende.

				Han tvang sig til at se den anden vej og betragte omgivelserne. Stuen var præget af en vis ufærdig elegance, typisk for et hjem, hvor beboerne lever lidt bedre, end de egentlig har råd til. Det pragtfulde ægte tæppe var omgivet af en kant af ramponeret grå linoleum; man havde været i gang med at reparere radioen, og dennes indre dele lå spredt på et sofabord; på tapetet sås et par lyse firkanter, hvor der havde hængt billeder, og ikke alle sherryglas var ens. Der var godt en halv snes mennesker i stuen.

				Henne ved kaminen stod en araber, iført et smukt perlegråt jakkesæt, og betragtede en træskulptur på hylden. Eila Ashford kaldte på ham. – Jeg vil gerne have, at De hilser på Yasif Hassan, en god ven af min familie hjemmefra, sagde hun. – Han er ved Worcester College.

				– Dickstein kender jeg, sagde Hassan og trykkede de tre nyankomne i hånden.

				Cortone syntes, at manden så godt ud af en farvet at være, men også noget hovskisnovski, sådan som den slags ofte var, når de havde tjent penge og blev inviteret til de hvides huse.

				– Er De fra Libanon? spurgte Rostov.

				– Palæstina.

				Hvor interessant! sagde Rostov og livede synligt op.

				– Må jeg så spørge Dem, hvad De mener om De Forenede Nationers plan om en deling af landet.

				– Den er irrelevant, svarede araberen løst. – Briterne må forlade landet, og det vil få en demokratisk regering.

				– Men så vil jøderne jo blive en minoritet, indvendte Rostov.

				– De er også en minoritet i England. Skulle man derfor give dem Surrey som nationalstat?

				– Surrey har aldrig været deres. Men det var Palæstina i sin tid.

				Hassan trak på skulderen, en elegant affærdigende gestus. – Det var dengang, de vælske havde England, englænderne havde Tyskland, og de franske normanner levede i Skandinavien. Henvendt til Dickstein fortsatte han: – De er et menneske med retfærdighedssans – hvad mener De?

				Dickstein tog brillerne af. – Jeg vil blæse på retfærdigheden. Jeg vil have et sted, jeg kan kalde mit eget.

				– Selv om De skal stjæle mit? sagde Hassan.

				– De kan få resten af Mellemøsten.

				– Det vil jeg ikke have.

				– Denne diskussion beviser nødvendigheden af en deling, sagde Rostov.

				Eila Ashford bød cigaretter. Cortone tog en og tændte hendes. Mens de andre diskuterede Palæstina, spurgte hun: – Har De kendt Dickstein længe?

				– Vi traf hinanden i 1943, sagde Cortone. Han så, at hendes læber lukkede sig om cigaretten, og at hun derefter fjernede en stump tobak fra tungespidsen. Selv hendes mindste bevægelser var præget af fuldkommen harmoni.

				– Jeg vil så gerne vide mere om ham, sagde hun.

				– Hvorfor?

				– Det vil vi alle. Han er jo ikke stort mere end en dreng, og dog virker han så gammel. Desuden er han ganske tydeligt af meget jævn oprindelse, men alligevel totalt uimponeret af alle disse overklassemennesker. Han taler imidlertid aldrig om sig selv – kun om alt muligt andet.

				Cortone nikkede. – Jeg er selv ved at opdage, at jeg faktisk heller ikke kender ham.

				– Min mand siger, at han er yderst intelligent.

				– Han har reddet mit liv.

				– Du godeste! Hun kiggede nøjere på ham, som om hun tænkte, at han var unødigt dramatisk. Hun kom åbenbart til det resultat, at en sådan mistanke var ubegrundet.

				– Vil De fortælle mig om det?

				En midaldrende mand med vide bukser af jernbanefløjl rørte ved hendes skulder og sagde: – Hvordan går det, min skat?

				– Alt er under kontrol, svarede hun. – Mr. Cortone, det er min mand, professor Ashford.

				Cortone sagde høfligt goddag. Ashford var tyndhåret, i et jakkesæt, der sad dårligt. Cortone havde så småt ventet en Lawrence of Arabia. Måske har Nat alligevel en chance, tænkte han.

				– Mr. Cortone skulle lige til at fortælle mig, hvordan Nat Dickstein frelste hans liv.

				– Det siger du ikke! sagde Ashford oprømt.

				– Det er ikke nogen lang historie, sagde Cortone. Han kiggede hen på Dickstein, der nu var fordybet i samtale med Hassan og Rostov, og lagde mærke til, hvordan de tre mænd demonstrerede deres holdninger ved den måde, de stod på: Rostov med skrævende ben og løftet pegefinger som en lærer, der er forvisset om sine standpunkters rigtighed, Hassan lænet op ad en reol, med den ene hånd i lommen og en cigaret i den anden, klart tilkendegivende, at den internationale debat om hans lands fremtid kun havde teoretisk interesse, og Dickstein med armene fast over kors, skuldrene let optrukne, hovedet bøjet i koncentration – en stilling, der helt stred mod hans bemærkningers lidenskabsløse karakter. Cortone hørte: Briterne har lovet jøderne Palæstina og svaret: Vogt Dem for en tyvs gaver. Han vendte sig atter mod værtsparret og begyndte at fortælle historien.

				– Det var på Sicilien, i nærheden af en bjergby, der hedder Ragusa. Jeg var fører for en motorpatrulje. Nord for byen opdagede vi en tysk kampvogn i en lille lavning, i kanten af en trægruppe. Den så ud til at være forladt, men jeg smed en håndgranat ind i den for alle tilfældes skyld. Idet vi kørte videre, lød der et skud – kun et – og en tysker med en maskinpistol faldt ned fra et træ. Han havde gemt sig deroppe og ville åbenbart have knaldet os ned, når vi passerede. Det var Nat Dickstein, der skød ham.

				Eilas øjne funklede, som om historien fascinerede hende, men hendes mand var blevet bleg. Professoren var åbenbart ingen ynder af bloddryppende beretninger. Cortone tænkte: Hvis det chokerer dig, gamle dreng, håber jeg, at Dickstein aldrig vil fortælle dig nogen af sine historier!

				– Briterne var gået uden om byen fra den anden side, fortsatte Cortone. – Nat anede straks, at kampvognen kunne være en fælde. Han opdagede snigskytten og skød i samme øjeblik. Hvis han ikke havde været så rap, levede jeg ikke i dag.

				De to andre tav et øjeblik. – Det er ikke længe siden, men vi glemmer hurtigt, sagde Ashford.

				Eila huskede sine andre gæster. – Jeg vil gerne tale mere med Dem, før De går, sagde hun til Cortone. Hun gik hen til Hassan, der var ved at åbne en dobbeltdør ud til haven.

				Ashford skubbede nervøst sit pjuskede hår tilbage bag det ene øre. – Offentligheden hører om de store slag, men soldater husker nok bedst de små personlige hændelser.

				Cortone nikkede, mens han tænkte, at Ashford tydeligt nok ikke havde begreb om, hvordan krig var, og han spurgte sig selv, om professorens ungdom mon virkelig havde været så eventyrlig, som Dickstein påstod. – Senere præsenterede jeg ham for nogle af mine slægtninge – mine forældre stammer fra Sicilien. Vi spiste middag hos dem, og de hyldede ham som en helt. Vi var ikke sammen så længe, men vi var som brødre, forstår De nok.

				– Javist.

				– Da jeg hørte, at han var blevet taget til fange, regnede jeg med, at jeg aldrig ville få ham at se igen.

				– Ved De noget om, hvordan det gik ham? spurgte Ashford. – Han siger ikke ret meget.

				– Han overlevede lejrene, svarede Cortone med et skuldertræk. – Han var altså heldig.

				– Var han?

				Ashford kiggede et øjeblik desorienteret på Cortone. Derpå så han rundt i stuen og sagde efter et øjebliks forløb: – De må vide, at dette ikke er nogen typisk Oxford-samling. Dickstein, Rostov og Hassan er temmelig ualmindelige studenter. De skulle hilse på Toby – han er den ærketypiske student. Han fangede en rødmosset, tweedklædt students blik. – Toby, kom lige og sig goddag til en af Dickstein kammerater fra krigen – Mr. Cortone.

				Toby trykkede Cortone i hånden og sagde uden videre:

				– Har De en staldfidus? Vinder Dickstein?

				Ashford forklarede: – Dickstein og Rostov skal spille en skakmatch – begge siges at være meget dygtige. Toby mener, at De måske kan give et tip; han vil sikkert sætte et beløb på udfaldet.

				– Jeg troede, at skak var et gammelmandsspil, sagde Cortone.

				– Hm! sagde Toby meget højt og tømte sit glas. Han og Ashford syntes at være forbløffede over Cortones bemærkning. En lille pige på fire-fem år kom ind fra haven med en grå kat på armen. Ashford præsenterede hende lidt undseligt, sådan som det er karakteristisk for en mand, der er blevet far ret sent i livet.

				– Det er Suza, sagde han.

				– Og det er Hezekiah, sagde pigen.

				Hun havde sin mors teint og hår; også hun ville blive en skønhed. Cortone tænkte ved sig selv, om hun mon virkelig var Ashfords datter. Hun havde ingen som helst lighed med ham. Hun rakte kattens pote frem, og Cortone tog den føjeligt og sagde: – How are you, Hezekiah?

				Suza gik hen til Dickstein. – God dag, Nat. Har du lyst til at kæle for Hezekiah?

				– Hun er sød, sagde Cortone til Ashford. – Men jeg må tale med Nat – med forlov. Han gik hen til Dickstein, der havde sat sig på hug og kælede for katten.

				Nat og Suza syntes at være perlevenner. – Ham der er min gode ven Alan.

				– Ja, vi har hilst på hinanden, sagde hun og så koket på Cortone. Det har hun lært af sin mor, tænkte han.

				– Vi var i krig sammen, fortsatte Dickstein.

				Suza så fast på Cortone. – Slog du nogen ihjel?

				Han tænkte sig om. – Yep.

				– Var du ked af det?

				– Ikke særligt. Det var slemme mennesker.

				– Nat er ked af det. Det er derfor, han ikke kan lide at snakke om krigen.

				Barnet havde fået mere ud af Dickstein end alle de voksne til sammen!

				Katten sprang yndefuldt ud af Suzas favn. Hun løb efter den.

				Dickstein rejste sig.

				– Jeg tror ikke, at Mrs. Ashford er uden for rækkevidde, sagde Cortone sagte.

				– Såh?

				– Hun kan ikke være mere end femogtyve. Han er mindst tyve år ældre, og jeg tør vædde på, at han ikke er nogen tyr. Hvis de blev gift før krigen, må hun have været cirka sytten dengang. Og man har ikke indtryk af, at de er meget kærlige over for hinanden.

				– Bare jeg kunne tro dig, sagde Dickstein. Han lød ikke så interesseret, som Cortone havde ventet. – Kom med ud at se haven.

				De gik ud på terrassen. Solen var stærkere, og den bidende kulde var forsvundet fra luften. Haven strakte sig som et gråbrunt vildnis ned til floden. De to mænd gik hen ad gangen.

				– Du bryder dig ikke meget om selskabet? sagde Dickstein.

				– Krigen er forbi, sagde Cortone. – Du og jeg lever nu i forskellige verdener. Alt dette – professorer, skakmatcher, sherry-selskaber … Jeg kunne lige så godt være på Mars! Mit liv består i at gøre forretninger, slås med konkurrenter, tjene nogle dollars. Jeg tænkte på at tilbyde dig et job i min forretning, men det vil vel være tidsspilde.

				– Alan …

				– Nå, hvad fanden. Vi mister formodentlig kontakten med hinanden – jeg er ikke god til at skrive breve. Men jeg vil ikke glemme, at jeg skylder dig mit liv. En skønne dag vil du måske forlange gælden tilbagebetalt. Så ved du, hvor du kan finde mig.

				Dickstein gjorde mine til at svare, men i det samme hørte de stemmer.

				– Åh … nej, ikke her, ikke nu … Det var en kvinde.

				– Jo! En mand.

				Dickstein og Cortone stod ved siden af en tæt buksbomhæk, der afskar et hjørne af haven; man var i sin tid begyndt at anlægge en labyrint, men havde opgivet på halvvejen. Nogle skridt fra, hvor de stod, var der en åbning, og her drejede hækken i en ret vinkel og løb parallelt med flodbredden. Stemmerne kom fra den anden side af hækken.

				Kvinden talte igen, sagte, lidenskabeligt: – Lad være, for pokker – ellers skriger jeg!

				Dickstein og Cortone gik ind gennem åbningen.

				Cortone glemte aldrig, hvad han så. Han stirrede på de to mennesker og kastede forfærdet et blik på Dickstein. Dicksteins ansigt var gråt af rædsel, og han så syg ud; hans mund stod åben, idet han stirrede fortvivlet og skrækslagen på de to mennesker.

				Kvinden var Eila Ashford. Hun havde nederdelen oppe om livet, og hendes ansigt var rødmet af vellyst, mens hun kyssede Yasif Hassan.
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			Højttaleranlægget i Cairos lufthavn gav en klokkelyd fra sig, og så blev Alitalia-flyet fra Milano meldt på arabisk, italiensk, fransk og engelsk. Towfik el-Masiri rejste sig fra bordet i restauranten og gik ud på udsigtsterrassen. Han tog sine solbriller på og kiggede ud over den hedeflimrende beton-forplads. Caravellen var allerede landet og i færd med at køre ind.

				Towfik var der på grund af et telegram. Det var kommet samme dags morgen fra hans „onkel“ i Rom, og det var i kode. Enhver forretningsvirksomhed kunne bruge kode til internationale telegrammer, forudsat at den forinden havde meddelt postvæsenet nøglen til koden. Sådanne koder anvendtes i stigende udstrækning for at spare penge – almindelige sætninger blev reduceret til enkelte ord – og kun i mindre grad til at formidle hemmelige meddelelser. Telegrammet fra Towfiks „onkel“ indeholdt, omskrevet efter den registrerede kodebog, nogle detaljer vedrørende hans afdøde „tantes“ testamente. Towfik havde imidlertid en anden nøgle, og depechen, han læste, fik nu følgende ordlyd:

			OBSERVER OG SKYG PROFESSOR FRIEDRICH SCHULZ ANKOMST CAIRO FRA MILANO ONSDAG 28 FEBRUAR 1968 I NOGLE DAGE ALDER 51 HØJDE 180 CM VÆGT 70 KILO HVIDT HÅR BLÅ ØJNE NATIONALITET ØSTRIGSK HUSTRUEN ENESTE LEDSAGER.

			Passagererne begyndte at forlade flyet, og Towfik fik næsten straks øje på sin mand. Der var kun én høj, slank, hvidhåret mand med maskinen. Han var iført et blåt letvægtsjakkesæt, hvid skjorte, blåt slips og bar en indkøbspose af plastic fra en taxfree butik samt et fotografiapparat. Hans kone var meget mindre og iført en moderne, elegant lårkort kjole og blond paryk. Idet de gik hen mod lufthavnsbygningen, så de sig om og indsnusede den varme, tørre ørkenluft, ligesom de fleste har for skik, når de første gang lander i Nordafrika.

				Passagererne forsvandt ind i ankomsthallen. Towfik ventede oppe på udsigtsterrassen, til bagagen blev kørt fra flyet. Derpå gik han ned og blandede sig med den lille flok, der ventede uden for toldskranken. Han måtte vente længe. Det var noget, man ikke havde lært ham – hvordan man skal vente! Man lærte at håndtere skydevåben, huske landkort udenad, bryde pengeskabe op og dræbe mennesker med de bare næver, alt sammen i de første seks måneder af uddannelsen, men der var ingen forelæsninger i tålmodighed, ingen øvelser for ømme fødder, ingen seminarer om kedsomhed. Han fik en fornemmelse af, at der var noget galt, at han skulle passe på, at …

				Der var en anden agent blandt de ventende!

				Towfiks underbevidsthed slog alarm, mens han tænkte på begrebet tålmodighed. De mennesker i den lille gruppe, der ventede på slægtninge og venner og forretningsforbindelser fra Milano-flyet, var utålmodige. De røg cigaretter, flyttede vægten fra den ene fod til den anden, strakte hals, virkede nervøse. Der var en middelklassefamilie med fire børn, to mænd i de traditionelle stribede bomulds-galabiyakjortler, en forretningsmand i mørkt jakkesæt, en ung hvid kvinde, en chauffør med et skilt på brystet: FORD MOTOR COMPANY, og –

				Og en tålmodig mand.

				Ligesom Towfik havde han mørk lød, kort hår og var iført et sæt tøj af europæisk snit. Ved første øjekast syntes han at være sammen med middelklassefamilien – ganske som Towfik for en flygtig iagttager så ud, som om han var sammen med forretningsmanden i det mørke jakkesæt. Den anden agent stod nonchalant med hænderne på ryggen, front mod udgangen fra bagagehallen, og han så stilfærdig og beskeden ud. Der var en stribe lysere hud langs hans næse, ligesom et gammelt ar. Han rørte ved det en enkelt gang, med en slags nervøs bevægelse, men lagde derefter atter hånden om på ryggen.

				Spørgsmålet var: Havde han lagt mærke til Towfik?

				Towfik henvendte sig til forretningsmanden, der stod ved siden af ham:

				– Jeg begriber aldrig, hvorfor det skal vare så længe. Han smilede og talte stilfærdigt, så forretningsmanden bøjede sig hen mod ham for at høre og smilede tilbage; de to mænd så ud som bekendte, der førte en samtale om vind og vejr.

				– Formaliteterne kan tage længere tid end flyvningen, sagde forretningsmanden.

				Towfik kastede igen et hurtigt blik på den anden agent. Manden stod i samme stilling og holdt øje med udgangen. Han havde ikke forsøgt nogen form for camouflage. Betød det, at han ikke havde fattet mistanke til Towfik? Eller var han blot kommet Towfik i forkøbet og havde skønnet, at et forsøg på camouflage ville røbe ham?

				Passagererne begyndte at komme ud, og Towfik var klar over, at han intet ville gøre. Han håbede, at de mennesker, agenten skulle tage imod, ville komme ud før professor Schulz.

				Sådan skulle det ikke være. Schulz og hans kone var blandt den første lille gruppe passagerer, der kom igennem.

				Den anden agent gik dem i møde og trykkede dem i hånden. Selvfølgelig, selvfølgelig!

				Agenten var her for at tage imod Schultz.

				Towfik så til, mens agenten tilkaldte et par dragere og fulgte med ægteparret ud; derpå gik han ad en anden dør ud til sin vogn. Før han steg ind, tog han jakke og slips af og iførte sig solbriller og en hvid bomuldskasket. Nu ville han ikke være let at genkende som manden, der havde ventet ved udgangen fra bagagehallen.

				Han regnede med, at agenten havde parkeret i korttidszonen uden for hovedindgangen, og kørte derfor denne vej. Han havde ret. Han så dragerne læsse kufferterne i bagagerummet på en fem år gammel grå Mercedes. Han kørte videre.

				Han styrede sin snavsede Renault ud på hovedvejen fra Heliopolis, hvor lufthavnen ligger, til Cairo. Han kørte med 60 km/t og holdt sig i den langsomme bane. Den grå Mercedes passerede ham to-tre minutter senere, og han satte farten op for at bevare den i sigte. Han indprentede sig dens nummer, da det altid var nyttigt at kunne genkende modpartens vogne.

				Det begyndte at blive skyet. Undervejs på den lige motorvej med palmer på begge sider overvejede Towfik, hvad han foreløbig havde fundet ud af. Telegrammet havde ikke sagt ham andet om Schulz, end hvordan manden så ud, og at han var østrigsk professor. Men modtagelsen i lufthavnen betød en hel del! Den var en slags hemmelig VIP-behandling. Towfik var ret sikker på, at agenten var lokal, for alt pegede i den retning – hans tøj, hans bil, måden han ventede på. Dette betød, at Schulz sandsynligvis var her efter indbydelse fra regeringen, men at enten han selv eller de folk, han kom for at besøge, ønskede at holde ankomsten hemmelig.

				Det var ikke meget. Hvad var Schulz professor i? Han kunne være bankmand, våbenfabrikant, raketekspert eller bomuldsopkøber. Han kunne endda være med Al Fatah, men Towfik kunne ikke rigtigt se manden som en genopstanden nazist. På den anden side var alting muligt.

				Tel Aviv-folkene anså ganske givet ikke Schulz for at være en betydningsfuld person; havde de gjort det, ville de ikke have brugt Towfik, der var ung og uøvet, til denne skygning. Det var endog muligt, at det hele kun var et led i hans uddannelse.

				De kørte ind i Cairo ad Shari Ramses, og Towfik mindskede afstanden mellem sin bil og professorens, til der kun var et enkelt køretøj imellem dem. Den grå vogn drejede til højre og ind på Corniche al-Nil, derefter over floden ved 26. Juli Broen og ind i Zamalekdistriktet på Gezira-øen.

				Der var mindre trafik i den velhavende, kedsommelige forstad, og Towfik blev irriteret ved tanken om, at han måske var blevet opdaget af agenten i den grå bil, men et par minutter senere drejede den ind i en herskabelig gade nær ved Officersklubben og standsede ud for et beboelseskompleks med et jacarandatræ i forhaven. Towfik drejede straks til højre og var ude af sigte, før den anden bils døre blev åbnet. Han parkerede, sprang ud og gik tilbage til hjørnet. Han nåede at se agenten og ægteparret forsvinde ind i bygningen, fulgt af en galabiya-klædt portner eller vicevært, der kom slæbende med bagagen.

				Towfik kiggede til begge sider på gaden. Der var ingen steder, hvor en mand kunne stå og drive den af på naturlig måde. Han gik tilbage til bilen, bakkede om hjørnet og parkerede mellem to andre vogne samme side af gaden som den grå Mercedes.

				En halv time senere kom agenten ud alene, steg ind i sin bil og forsvandt.

				Towfik satte sig til at vente.

			*

			Det fortsatte i to dage. Så kom der skred i tingene.

				Indtil da opførte ægteparret Schulz sig som turister og syntes at nyde det. Den første aften spiste de sen middag i en natklub og så optræden af en trup mavedanserinder. Dagen efter så de pyramiderne og sfinxen, med frokost hos Groppi og middag på Nile Hilton. Den tredje dag stod de tidligt op og tog en taxi til Ibn Tulun-moskéen.

				Towfik stillede sin vogn i nærheden af Gayer-Anderson museet og fulgte efter dem. De så sig flygtigt om i moskeen og satte kursen østpå ad Shari al-Salibah: De tog den med ro, så på springvand og huse, kiggede ind i små, mørke butikker og så baladi-kvinder købe løg og peberfrugter og kamelfødder hos gadehandlere.

				De standsede på et gadekryds og gik ind i en tehandel. Towfik gik over gaden til en sebeel, et springvand midt i en lille bygning med jerngitter for vinduerne, og studerede barok-relieffet rundt om bygningens sider. Han gik hen ad gaden, stadig med tehandelen i sigte, og tilbragte en stund med at købe fire misdannede kæmpetomater hos en hvidhuet og barfodet gadehandler.

				Parret forlod tehandelen og drejede mod nord, efter Towfik, ind på markedet. Her var det lettere for Towfik at tage den med ro, undertiden foran, undertiden bag dem. Frau Schulz købte tøfler og et guldarmbånd, og hun betalte for meget for en dusk mynte hos et halvnøgent barn. Towfik kom tilstrækkelig langt forud til at kunne drikke en lille kop stærk, usødet tyrkisk kaffe under markisen foran café Nasif.

				De gik fra markedet og ind i en overdækket souq, hvor der navnlig handledes med lædervarer. Schulz sagde noget til sin kone og så på sit armbåndsur – hvilket gav Towfik det første svage stik af bekymring – hvorpå de gik lidt raskere, indtil de kom ud ved Bab Zuweyla, porten til den oprindelige omkransede by.

				I nogle øjeblikke skjultes de for Towfik af et æsel, der trak en kærre med Ali Baba-krukker, hvis åbninger var stoppet med sammenkrøllet papir. Da kærren var passeret, så Towfik, at Schulz sagde farvel til sin kone og steg ind i en ældre, grå Mercedes.

				Towfik bandede ved sig selv.

				Bildøren smækkede, og vognen satte sig i bevægelse. Frau Schulz vinkede. Towfik læste nummerpladen – det var den vogn, han var fulgt efter fra Heliopolis – og så den køre mod vest og derefter dreje ned ad Shari Port Said.

				Han glemte Frau Schulz, gjorde omkring og satte i løb.

				De havde gået i cirka en time, men kun tilbagelagt halvanden kilometer. Towfik ilede gennem læder-souq’en og over markedet, løb uden om boderne, stødte mod kaftanklædte mænd og kvinder i sort, og han tabte tomatposen i et sammenstød med en nubisk gadefejer, før han nåede museet og sin vogn.

				Han satte sig forpustet til rattet, og skar ansigt over et sting i siden. Han startede motoren og kørte frem for at skyde genvej til Shari Port Said.

				Der var ikke megen trafik, og da han kom ud til hovedvejen, regnede han derfor med, at han måtte være bag den grå Mercedes. Han fortsatte mod sydvest, over Roda-øen og Giza-broen, ind på Giza Road.

				Towfik skønnede, at Schulz ikke bevidst havde søgt at ryste en skygge af sig. Hvis professoren havde været egentlig agent, ville han have kvittet Towfik kategorisk og endeligt. Nej, han var ganske simpelt gået en formiddagstur på markedet, før han skulle møde en eller anden på et iøjnefaldende sted. Men Towfik var vis på, at mødestedet og den forudgående vandring var blevet foreslået af agenten.

				De kunne være kørt alle mulige steder hen, men det forekom sandsynligt, at de havde forladt byen – ellers kunne Schulz jo have taget en taxi på Bab Zuweyla – og dette var hovedvejen mod vest. Towfik kørte meget hurtigt. Snart var der intet foran ham undtagen den snorlige grå vej, og intet på siderne undtagen gult sand og blå himmel.

				Han nåede pyramiderne uden at indhente den grå vogn. Her delte vejen sig, nordpå til Alexandria, sydpå til Faiyum. Fra det sted, hvor vognen havde taget Schulz op, ville det være en usandsynlig omvej til Alexandria; følgelig valgte Towfik Faiyum.

				Da han omsider fik øje på den anden vogn, var den bag ham og nærmede sig med stor hast. Før den nåede ham, drejede den af fra hovedvejen. Towfik bremsede og bakkede sin Renault tilbage til stedet. Den anden vogn var allerede godt en kilometer inde på sidevejen. Han fulgte efter.

				Nu var det farligt. Vejen førte sandsynligvis langt ind i Vestørkenen, måske helt ind til oliefeltet i Qattara. Den syntes at være lidet benyttet, og en stærk blæst ville kunne skjule den under et lag sand. Agenten i den grå vogn kunne næppe undgå at se, at man fulgte efter ham. Hvis han var en god agent, ville synet af Towfiks Renault måske endda udløse en erindring om turen fra lufthavnen.

				I et sådant øjeblik var det, at man måtte lade hånt om alt det, man havde lært, og al fagets sindrige camouflage og samtlige dets kneb blev unyttige; man måtte bare følge i hælene på den, man skulle skygge, og blive ved, hvad enten han så én eller ej. Det hele drejede sig jo om at finde ud af, hvor han skulle hen, og kunne man ikke det, duede man ikke til noget som helst.

				Følgelig blæste han på alt og fulgte efter, men alligevel slap vognen fra ham. Den grå Mercedes var hurtigere end Renault’en og bedre egnet til at køre på den smalle, ujævne vej. I løbet af godt et minut var den ude af syne.

				Towfik fulgte vejen i håb om at indhente dem, når de standsede, eller i det mindste at finde noget, der kunne antyde de andres destination.

				Tres kilometer længere fremme, langt inde i ørkenen, begyndte han at blive bekymret for sin benzinbeholdning. Han nåede her en lille oaselandsby ved en korsvej. Nogle radmagre dyr græssede i sparsom vegetation omkring et mudret vandhul. En krukke med hestebønner og tre dåser Fanta på et vaklende bord uden for en hytte viste, at her lå den lokale café. Towfik steg ud og talte med en gammel mand, der var i færd med at vande en udtæret bøffel.

				– Har du set en grå Mercedes?

				Bonden så uforstående på ham, som om det var et fremmed sprog, han havde hørt.

				– Har du set en grå bil?

				Den gamle mand jog en stor sort flue væk fra sin pande og nikkede en enkelt gang.

				– Hvornår?

				– I dag.

				Det var sandsynligvis det nærmeste, Towfik kunne håbe på af et nøjagtigt svar. – Hvilken vej kørte den?

				Den gamle mand pegede mod vest, ud i ørkenen.

				– Hvor kan jeg få benzin? spurgte Towfik.

				Manden pegede mod øst, i retning af Cairo.

				Towfik gav ham en mønt og gik tilbage til bilen. Han startede motoren og så igen på benzinmåleren Han havde netop nok til at komme tilbage til Cairo; kørte han længere mod vest, ville han løbe tør på tilbagevejen.

				Han sagde til sig selv, at han havde gjort alt, hvad han kunne.

				Deprimeret vendte han vognen og satte kursen tilbage mod byen.

				Towfik kunne ikke lide sit arbejde. Når det var monotont, kedede han sig, og når det var spændende, var han bange. Men man havde sagt til ham, at der var vigtigt, farligt arbejde at gøre i Cairo, og at han havde de egenskaber, der var nødvendige for en god spion. Man havde endvidere sagt, at der ikke var tilstrækkeligt mange ægyptiske jøder i Israel til, at man bare kunne gå ud og finde en anden med alle de egenskaber, der krævedes, hvis han sagde nej. Derfor havde han naturligvis sagt ja. Det var ikke af idealisme, at han vovede livet for sit land. Det var snarere egennytte: Hvis Israel blev tilintetgjort, ville også han gå til grunde; ved at kæmpe for Israel kæmpede han for sig selv; han vovede altså livet for at redde sit eget liv. Det var en ganske logisk handlemåde. Alligevel glædede han sig til det øjeblik – om fem år? Ti? Tyve? – da han ville være for gammel til arbejdet i marken og ville blive kaldt hjem og sidde ved et skrivebord. Så kunne han finde en sød jødepige, gifte sig med hende og slå sig til ro for at nyde det land, han havde kæmpet for.

				Da han ikke havde været i stand til at følge professor Schulz, skyggede han i stedet hans kone. Hun blev ved med at besøge seværdigheder og blev nu ledsaget af en ung araber, som ægypterne sandsynligvis havde givet til opgave at tage sig af hende, mens hendes mand var borte. Da det blev aften, inviterede araberen hende til middag på en ægyptisk restaurant, kørte hende hjem og kyssede hende på kinden under jacarandatræet i forhaven.

				Næste morgen begav Towfik sig hen til hovedpostkontoret og sendte et kodetelegram til sin „onkel“ i Rom:

			SCHULZ MODTAGET I LUFTHAVNEN AF FORMODET LOKAL AGENT. TO DAGE SIGHTSEEING. HENTET AF SAMME AGENT OG KØRT RETNING QATTARA. SKYGNING MISLYKKET. SKYGGER NU HUSTRUEN.

			Han var atter i Zamalek klokken ni om morgenen. Klokken 11.30 så han Frau Schulz drikke kaffe på en balkon og kunne således regne ud, hvilken af lejlighederne ægteparret boede i.

				Ved frokosttid var der blevet meget varmt i Renault’en. Towfik spiste et æble og drak lunkent øl af en flaske.

				Professor Schulz ankom sent på eftermiddagen med samme grå Mercedes. Han så træt og lidt medtaget ud, som en midaldrende mand, der har rejst for længe. Han steg ud af vognen og gik ind i huset uden at se sig tilbage. Efter at have sat ham af kørte agenten forbi Renault’en og kiggede et øjeblik lige på Towfik, som var ude af stand til at forhindre det.

				Hvor havde Schulz været? Towfik regnede med, at det havde taget professoren det meste af en dag at komme dertil; han havde tilbragt en nat, en hel dag og endnu en nat på stedet, og det havde taget det meste af dagen i dag at komme tilbage. Qattara var kun en af mange muligheder: Ørkenvejen gik helt til Matruh på kysten; der var en vej, som drejede af til Karkur Tohl langt mod syd; med skifte af vogn og en ørkenfører kunne de endog være kørt til et møde på grænsen til Libyen.

				Klokken 21 kom parret ud igen. Professoren så forfrisket ud. Begge var klædt om til middag. De gik et kort stykke og prajede derefter en taxi.

				Towfik tog en beslutning. Han fulgte ikke efter dem.

				Han steg ud af bilen og gik ind i forhaven. På den støvede græsplæne fandt han en udkigsplads bag en busk, hvorfra han kunne se ind i opgangen gennem den åbne dør. Den nubiske portvagt sad på en lav træbænk og pillede næse.

				Towfik ventede.

				Tyve minutter efter rejste manden sig fra bænken og forsvandt bagtil i bygningen.

				Towfik skyndte sig ind og løb næsten lydløst op ad trappen.

				Han havde tre Yale-lignende nøgler, der plejede at kunne klare et stort antal låse, men ingen af dem passede til låsen i lejlighed nummer tre. Omsider fik han døren åbnet med en side af en trekantet plasticlineal.

				Han gik ind og lukkede døren efter sig.

				Det var nu helt mørkt udenfor. En smule lys fra en gadelygte sivede ind gennem de gardinløse vinduer. Towfik tog en lille lommelygte op af bukselommen, men tændte den ikke endnu.

				Lejligheden var stor og luftig, med hvidkalkede vægge og møbler i britisk colonial-stil. Den virkede kølig og spartansk som et sted, hvor der sjældent boede mennesker. Der var en stor opholdsstue, en spisestue, tre soveværelser og et køkken. Efter et hurtigt overblik begyndte Towfik at snuse for alvor.

				De to mindste soveværelser var umøblerede. I det største gennemgik han hastigt alle skuffer og skabe. Et skab indeholdt et antal kjoler, typiske for en kvinde, der var ude over den første ungdom; med kattuntryk i stærke farver, pailletter, turkis, orange og lyserøde. Mærkerne var amerikanske. Schulz var ifølge telegrammet østrigsk statsborger, men måske boede han i Amerika? Towfik havde ikke hørt ham tale.

				På natbordet lå en turistfører over Cairo på engelsk, et eksemplar af Vogue og en stencileret forelæsning om isotoper.

				Schulz var altså videnskabsmand.

				Towfik løb igennem teksten. Det meste forstod han ikke. Han havde indtryk af, at Schulz måtte være kemiker eller fysiker på højt plan. Hvis han var her for at arbejde med våbensystemer, ville Tel Aviv være meget interesseret i at få det at vide.

				Der var ingen personlige papirer – Schulz havde åbenbart pas og tegnebog i lommen. Bagagemærkerne fra flyene var fjernet fra kufferterne, der var brune og af ens model.

				På et lavt bord i stuen lugtede to tomme glas af gin; parret havde altså drukket en cocktail, før de gik ud.

				I badeværelset fandt Towfik det tøj, Schulz havde haft på i ørkenen. Der var en del sand i skoene, og på bukseopslagene fandt han små grå pletter, der kunne være cement. I den krøllede jakkes brystlomme var der et lille blåt plastichylster, cirka fem centimeter i kvadrat, meget tyndt. Det indeholdt en lystæt konvolut af den slags, man bruger til at beskytte fotografiske film med.

				Towfik stak hylstret i lommen.

				Bagagemærkerne lå i en papirkurv i den lille entré. Ægteparrets adresse var Boston, Massachusetts, hvilket sandsynligvis betød, at professoren underviste på Harvard University, Massachusetts Institute of Technology eller en af de mindre læreanstalter i området.

				Towfik foretog en gang hastig hovedregning: Schulz måtte have været i tyverne under Anden Verdenskrig. Han kunne altså let have været en af de tyske raketeksperter, der kom til USA efter krigen.

				Eller ikke. Man behøvede ikke at være nazist for at arbejde for araberne.

				Hvad enten Schulz var tysker eller nazist eller ingen af delene, var han i hvert fald en fedtsyl; sæbe, tandpasta og barbersprit var alt sammen taget fra fly og hoteller.

				På gulvet ved siden af en kurvestol, tæt ved bordet med de tomme cocktailglas, lå en linjeret skriveblok i folioformat. Øverste blad var blankt. På blokken lå en blyant. Måske havde Schulz gjort notater om sin udflugt, mens han drak sin gin-sling. Towfik ransagede lejligheden for om muligt at finde beskrevne ark fra blokken. Han fandt dem på balkonen; de var brændt til aske i et stort glasaskebæger.

				Aftenen var kølig. Senere på året ville luften være varm og dufte af blomsterne på jacaranda-træet nedenfor. Bytrafikken brummede i det fjerne. Det mindede Towfik om hans fars lejlighed i Jerusalem. Hvor længe mon det ville vare, før han så denne by igen?

				Han havde gjort alt, hvad han kunne her. Han ville lige kigge på folioblokken igen for at se, om Schulz’ blyant havde trykket hårdt nok til at efterlade aftryk på den næste side. Han vendte sig fra balkonens gelænder og gik tilbage til døren, som førte ind til stuen.

				Han havde hånden på dørhåndtaget, da han hørte stemmerne.

				Han blev stående uden at røre sig.

				– Undskyld, skat, men jeg kunne altså ikke holde ud at spise en bøf til, der havde fået for meget.

				– Vi kunne sgu da have spist noget andet.

				Professoren og hans kone var kommet tilbage.

				Towfik gennemgik i tankerne lynsnart sin vandring gennem værelserne: soveværelser, badeværelse, stue, køkken, han havde lagt alt på plads, han havde rørt ved, undtagen det lille plastic­hylster. Dette måtte han under alle omstændigheder beholde. Schulz måtte tro, at han havde tabt det.

				Hvis Towfik nu kunne slippe uset bort, ville de måske aldrig blive klar over, at han havde været der.

				Han kravlede over gelænderet og lod sig hænge i fuld længde i fingerspidserne. Det var for mørkt til, at han kunne se jorden. Han lod sig falde, landede uden at slå sig væsentligt, rejste sig og slentrede bort.

				Det var hans første indbrud, og han var godt tilfreds. Det var forløbet lige så godt som en øvelse under uddannelsen, ja, beboeren var endog, ligesom under træningen, kommet for tidligt tilbage, og spionen var forsvundet ad den dertil udpegede flugtvej. Han smilede i mørket. Måske ville han alligevel opleve at havne i et mageligt skrivebordsjob …

				Han steg ind i bilen, startede motoren og tændte lygterne.

				To mænd kom frem fra markedet og stillede sig på hver sin side af Renault’en.

				Hvem?

				Han ventede ikke for at finde ud af, hvad der foregik. Han satte brutalt i første gear og gav gas.

				De to mænd sprang til side.

				De havde ikke gjort forsøg på at standse ham. Hvorfor havde de så været der? For at sikre sig, at han blev i bilen …?

				Han trådte hårdt på bremsen og kiggede om på bagsædet, og i samme nu vidste han med ubeskrivelig sorg, at han aldrig ville få Jerusalem at se igen.

				En høj araber i mørkt jakkesæt smilede til ham over mundingen på en lille halvautomatisk pistol.

				– Kør videre, sagde manden på arabisk, – men venligst ikke så hurtigt.

			*

			Sp.	Hvad hedder De?

			Sv.	Towfik el-Masiri.

			Sp.	Beskriv Dem selv.

			Sv.	26 år, 173 centimeter høj, 83 kilo, brune øjne, sort hår, semitiske træk, lysebrun teint.

			Sp.	Hvem arbejder De for?

			Sv.	Jeg er student.

			Sp.	Hvad dag er det i dag?

			Sv.	Lørdag.

			Sp.	Deres nationalitet?

			Sv.	Ægypter.

			Sp.	Hvad er tyve minus syv?

			Sv.	Tretten.

			Foranstående spørgsmål har til formål at lette finindstillingen af løgnedetektoren.

			Sp.	De arbejder for CIA?

			Sv.	Nej. (sandt)

			Sp.	Tyskerne?

			Sv.	Nej. (sandt)

			Sp.	Så Israel?

			Sv.	Nej. (usandt)

			Sp.	Er De virkelig student?

			Sv.	Ja. (usandt)

			Sp.	Fortæl mig om Deres studier.

			Sv.	Jeg studerer kemi ved Cairos universitet. (sandt) Jeg interesserer mig for polymere stoffer. (sandt) Jeg vil være petrokemisk ingeniør (usandt).

			Sp.	Hvad er polymere stoffer?

			Sv.	Komplekse organiske forbindelser med langkædemolekyler – den almindeligste er polythen. (sandt)

			Sp.	Hvad hedder De?

			Sv.	Det har jeg allerede sagt. Towfik el-Masiri. (usandt)

			Sp.	De kontaktpuder, der er fastgjort til Deres hoved og bryst, tjener til måling af puls, hjertefunktion, åndedræt og sved. Når De lyver, røber Deres stofskifte Dem – De ånder hurtigere, sveder mere osv. Denne maskine, som vi har fået af vore russiske venner, fortæller mig, hvornår De lyver. Desuden ved jeg tilfældigvis, at Towfik el-Masiri er død. Hvem er De?

			Sv.	(intet svar)

			Sp.	Den ledning, der er fastgjort med tape til spidsen af Deres penis, er en del af et andet aggregat. Den er forbundet med knappen her. Når jeg trykker på knappen –

			Sv.	(Skrig)

			Sp.	– går en elektrisk strøm gennem ledningen og giver Dem et stød. Vi har sat Deres fødder i en spand vand for at forøge aggregatets effektivitet. Hvad hedder De så?

			Sv.	Avram Ambache.

			Det elektriske apparat forstyrrer løgnedetektorens funktioner.

			Sp.	En cigaret?

			Sv.	Ja tak.

			Sp.	Tro mig eller lad være, men jeg hader dette arbejde. Det gale er, at folk, som kan lide det, aldrig er gode til det – der behøves nemlig følsomhed. Jeg er et følsomt menneske. Jeg kan ikke fordrage at se mennesker lide. Kan De?

			Sv.	(Intet svar)

			Sp.	De overvejer nu måder, på hvilke De kan gøre modstand mod mig. Vær så god ikke at spilde tid på sligt. Der er intet forsvar mod moderne metoder til udspørgning. Hvad hedder De?

			Sv.	Avram Ambache. (sandt)

			Sp.	Hvem styrer Dem?

			Sv.	Jeg ved ikke, hvad De mener. (usandt)

			Sp.	Er det Bosch?

			Sv.	Nej, Friedman. (detektoren usikker)

			Sp.	Det er Bosch.

			Sv.	Ja. (usandt)

			Sp.	Nej, det er ikke Bosch. Det er Krantz.

			Sv.	Okay, det er Krantz – hvad De end siger. (sandt)

			Sp.	Hvordan holder De forbindelsen?

			Sv.	Jeg har en radio. (usandt)

			Sp.	De siger ikke sandheden.

			Sv.	(Skrig)

			Sp.	Hvordan holder De forbindelsen?

			Sv.	Via en hemmelig brevkasse i forstaden.

			Sp.	De tror, at når De har smerter, vil løgnedetektoren ikke fungere korrekt, og at der derfor ligger en vis sikkerhed i tortur. De har kun delvis ret. Det er en meget kompliceret maskine, og jeg har været mange måneder om at lære at bruge den rigtigt. Når jeg har givet Dem et stød, tager det kun nogle få øjeblikke at genindstille aggregatet til Deres accelererede stofskifte, og så kan jeg atter se, hvornår De lyver. Hvordan holder De forbindelsen?

			Sv.	Via en hemmelig brev- (Skrig)

			Sp.	Ali! Han har sparket fødderne løs – disse kramper er meget stærke. Bind ham igen, før han kommer til bevidsthed. Tag spanden og fyld mere vand i den.

				(Pause)

				Godt, nu vågner han, forsvind! Kan De høre mig, Towfik?

			Sv.	(Utydeligt)

			Sp.	Hvad hedder De?

			Sv.	(Intet svar)

			Sp.	Et lille puf for at hjælpe Dem –

			Sv.	(Skrig)

			Sp. – på gled.

			Sv.	Avram Ambache.

			Sp.	Hvad dag er det i dag?

			Sv.	Lørdag.

			Sp.	Hvad gav vi Dem til morgenmad?

			Sv.	Hestebønner.

			Sp.	Hvad er tyve minus syv?

			Sv.	Tretten.

			Sp.	Hvad er Deres stilling?

			Sv.	Jeg er student. Nej, De må ikke, og spion ja jeg er spion, vær rar og ikke rør ved knappen åh gud åh gud –

			Sp.	Hvordan holder De forbindelsen?

			Sv.	Kodetelegrammer.

			Sp.	Her er en cigaret. Ah, De kan vist ikke holde den mellem læberne – lad mig hjælpe sådan.

			Sv.	Tak.

			Sp.	Prøv blot på at være rolig. Husk, at så længe De siger sandheden, kommer der ingen smerter.

				(Pause)

				Har De det bedre?

			Sv.	Ja.

			Sp.	Det har jeg også. Nu skal De fortælle mig om professor Schulz. 

				Hvorfor skyggede De ham?

			Sv.	Efter ordre. (sandt)

			Sp.	Fra Tel Aviv?

			Sv.	Ja. (sandt)

			Sp.	Hvem i Tel Aviv?

			Sv.	Det ved jeg ikke. (detektoren usikker)

			Sp.	Men De kan gætte.

			Sv.	Bosch. (detektoren usikker)

			Sp.	Eller Krantz?

			Sv.	Måske. (sandt)

			Sp.	Krantz er en god mand. Pålidelig. Hvordan har hans kone det?

			Sv.	Udmærket, jeg – (skrig)

			Sp.	Hans kone døde i 1958. Hvorfor tvinger De mig til at gøre Dem fortræd? Hvad foretog Schulz sig?

			Sv.	Tog på sightseeing i to dage, forsvandt derefter ud i ørkenen i en grå Mercedes.

			Sp.	Og De brød ind i hans lejlighed.

			Sv.	Ja. (sandt)

			Sp.	Hvad fandt De ud af?

			Sv.	Han er videnskabsmand. (sandt)

			Sp.	Noget andet?

			Sv.	Amerikaner. (sandt) Det var det hele. (sandt)

			Sp.	Hvem var Deres lærer under uddannelsen?

			Sv.	Ertl. (detektoren usikker)

			Sp.	Men det var ikke hans rigtige navn.

			Sv.	Jeg ved det ikke. (usandt) Nej! Ikke knappen lad mig tænke, det varer lige et øjeblik, jeg tror, nogen sagde hans rigtige navn var Manner. (sandt)

			Sp.	Jaså – Manner. Det var en skam. Han er af den gammeldags type. Han tror stadig, at man kan oplære agenter til at modstå afhøring. De må være klar over, at det er hans skyld, når De nu lider så meget. Hvordan med Deres kolleger? Hvem blev uddannet sammen med Dem?

			Sv.	Jeg fik aldrig deres rigtige navne. (usandt)

			Sp.	Ikke?

			Sv.	(Skrig)

			Sp.	Rigtige navne.

			Sv.	Ikke dem alle –

			Sp.	Sig mig dem, De kendte.

			Sv.	(Intet svar)

			(Skrig)

			Fangen besvimede.

			(Pause)

			Sp.	Hvad hedder De?

			Sv.	Øh Towfik. (Skrig)

			Sp.	Hvad fik De til morgenmad?

			Sv.	Ved det ikke.

			Sp.	Hvad er tyve minus syv?

			Sv.	Syvogtyve.

			Sp.	Hvad har De meddelt Krantz om professor Schulz?

			Sv.	Sightseeing … Vestørkenen … skygning mislykket …

			Sp.	Hvem blev De uddannet sammen med?

			Sv.	(Intet svar)

			Sp.	Hvem blev De uddannet sammen med?

			Sv.	(Skrig)

			Sp.	Hvem blev De uddannet sammen med?

			Sv.	Vandrer jeg end gennem dødsskyggens dal –

			Sp.	Hvem blev De uddannet sammen med?

			Sv.	(Skrig)

			Fangen afgik ved døden.

			*

			Når Kawash bad om et møde, tog Pierre Borg af sted. Der var ingen diskussion om tidspunkter og steder: Kawash sendte en meddelelse med angivelse af mødestedet, og Borg sørgede for at være der. Kawash var den bedste dobbeltagent, Borg nogen sinde havde haft, basta.

				Chefen for Mossad stod på den ene ende af perronen til den nordgående Bakerloo-linje på undergrundsstationen Oxford Circus i London. Han stod og læste en reklameplakat for en teosofisk forelæsningsrække, mens han ventede på Kawash. Han anede ikke, hvorfor araberen havde valgt London til dette møde, anede ikke, hvad han fortalte sine chefer, at han foretog sig i London, anede end ikke, hvorfor Kawash var forræder. Men denne mand havde hjulpet israelerne til at vinde to krige og undgå en tredje, og Borg havde tvingende brug for ham.

				Borg kastede et blik hen ad perronen for om muligt at se et brunt ansigt med høj pande og en stor, smal næse. Han anede, hvad Kawash ville tale om. Han håbede, at anelsen var rigtig.

				Borg var meget bekymret over Schulz-affæren. Den var begyndt som en rent rutinemæssig skygning, en naturlig opgave for hans nyeste og mest uerfarne agent i Cairo: En betydningsfuld amerikansk fysiker på ferie i Europa beslutter sig til at tage en tur til Ægypten. Det første faresignal kom, da Towfik tabte Schulz. På dette tidspunkt intensiverede Borg aktiviteten i projektet. En freelance journalist i Milano, der undertiden foretog undersøgelser for den tyske efterretningstjeneste, fandt ud af, at Schulz’ flyvebillet til Cairo var blevet betalt af en ægyptisk Rom-diplomats kone. Derefter havde CIA rutinemæssigt tilstillet Mossad et sæt satellitfotografier af området omkring Qattara, der syntes at vise tegn på større byggearbejder – og Borg huskede, at Schulz var kørt i retning af Qattara, da Towfik måtte opgive at følge ham.

				Der foregik noget, han ikke vidste hvad var, og det foruroligede ham.

				Han var altid bekymret. Hvis det ikke var ægypterne, var det syrerne; var det ikke syrerne, var det Fedayeen-terroristerne; var det ikke hans fjender, var det hans venner og spørgsmålet om, hvor længe de ville blive ved med at være hans venner. Han havde en stilling fuld af bekymringer. Hans mor havde engang sagt: Det er ikke jobbets skyld – du er født bekymret, ligesom din stakkels far. Hvis du var gartner, ville du også gå rundt og være bekymret som led i dit arbejde. Måske havde hun ret, men alligevel var det den eneste fornuftige holdning, en spionchef kunne anlægge: at se spøgelser alle vegne.

				Nu havde Towfik ikke ladet høre fra sig, og det var det mest foruroligende af det hele.

				Måske vidste Kawash besked.

				Et tog kørte buldrende ind. Borg ventede ikke på noget tog. Han begyndte at læse teksten på en filmplakat. Halvdelen af navnene var jødiske. Måske skulle jeg være blevet filmproducent, tænkte han.

				Toget afgik, og Borg fornemmede en skygge. Han så op, ind i Kawashs rolige ansigt.

				– Tak fordi du kom, sagde araberen. Det sagde han altid.

				Borg kvitterede ikke for takken; han vidste aldrig, hvordan man reagerede på taksigelser. – Hvad nyt? spurgte han.

				– Jeg var nødt til at tage en af dine unge folk i Cairo i fredags.

				– Du var nødt til det?

				– Den militære efterretningstjeneste var livvagt for en VIP og opdagede, at en ung fyr skyggede ham. Den har ikke aktionspersonel i byen og bad derfor min afdeling om at tage ham. Det var en officiel anmodning.

				Det var satans! sagde Borg. – Hvad skete der med ham?

				– Jeg måtte gøre det efter reglementet, sagde Kawash. Han så bedrøvet ud. – Den unge fyr blev afhørt og dræbt. Hans navn var Avram Ambache, men han arbejdede under dæknavnet Towfik el-Masiri.

				Borg så skeptisk på ham. – Han sagde altså sit rigtige navn?

				– Han er død, Pierre.

				Borg rystede irriteret på hovedet. Kawash opholdt sig altid for længe ved de personlige sider af en sag. – Hvorfor fortalte han dig, hvad han hed?

				– Vi brugte det russiske grej – elektrochok og løgnedetektor i kombination. I træner dem ikke til at klare denne metode.

				Borg lo kort. – Hvis vi fortalte dem om den, fik vi sgu aldrig folk. Hvad røbede han ellers?

				– Intet vi ikke allerede vidste. Han ville have gjort det, men jeg dræbte ham forinden.

				– Du dræbte ham?

				– Jeg foretog selv afhøringen for at sikre mig, at han ikke røbede noget betydningsfuldt. Alle disse interviews er taget på bånd og derefter nedskrevet og arkiveret. Vi lærer af russerne. Udtrykket i de brune øjne blev endnu mere bedrøvet end før. – Ville du da hellere have, at jeg skulle lade en anden dræbe dine unge folk?

				Borg stirrede på ham, men så derefter bort. Han måtte endnu en gang lede samtalen bort fra det sentimentale plan. – Hvad fandt han ud af vedrørende Schulz?

				– En agent kørte professoren ud i Vestørkenen.

				– Javist, men af hvilken grad?

				– Det ved jeg ikke.

				– Du må da vide det, du er i den ægyptiske efterretningstjeneste!

				Borg beherskede sin irritation. Lad manden bestemme sit eget tempo, sagde han til sig selv; han skal nok fortælle, hvad han ved.

				– Jeg ved ikke, hvad de laver derude, for de har oprettet en specialgruppe, der tager sig af sagen, sagde Kawash. – Min afdeling er ikke informeret.

				– Har du begreb om hvorfor?

				Araberen trak på skuldrene. – Jeg vil mene, at man ønsker, at russerne ikke skal få noget at vide om det. Nu til dags får Moskva alt, hvad der går gennem os.

				Borg lagde ikke skjul på sin skuffelse. – Var det alt, hvad Towfik kunne klare?

				Der var pludselig vrede i araberens stilfærdige stemme. – Fyren døde for dig, sagde han.

				– Jeg vil takke ham i himlen. Døde han forgæves?

				– Han tog denne her i Schulz’ lejlighed. Kawash stak hånden i en inderlomme og viste Borg et lille kvadratisk hylster af blå plastic. Borg tog hylstret. – Hvordan ved du, han fik det?

				– Schulz’ fingeraftryk er på. Og vi tog Towfik lige efter, at han havde lavet indbrud i lejligheden.

				Borg åbnede hylstret og rørte ved den lystætte konvolut. Den var ikke lukket. Han tog det fotografiske negativ ud.

				– Vi åbnede konvolutten og fremkaldte filmen, sagde araberen. – Den er blank.

				Med en følelse af dyb tilfredshed lukkede Borg det lille hylster og stak det i lommen. Nu passede alting sammen; nu forstod han; nu vidste han, hvad han skulle gøre. Et tog kørte ind. – Vil du med dette her?

				Kawash tænkte sig om et øjeblik, nikkede og gik hen til kanten af perronen, da toget standsede, og dørene gik op. Han steg ind og blev stående lige indenfor. – Jeg aner ikke, hvad dette hylster betyder.

				Borg tænkte: Du kan ikke lide mig, men jeg synes, at du er ganske simpelt fremragende! Han smilede til araberen, da dørene til toget begyndte at glide i.

				– Med garanti! sagde han.
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